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сат, қазіргі ноғай әдеби тілінің қолданылу ауқымы мен аясы, қоғамдық-әлеуметтік қызметі, дамуының негізі 
талданады. Ноғай тілі әліпбиінің қалыптасуы, фонетикалық және лексикалық ерекшеліктері, зерттеушілері 
жайлы айтылады. Ноғай тілінің қазақ және қарақалпақ тілдерімен туыстық тамырының тереңде екендігі, үш 
халықтың әдебиетінің түп тамырларының да бір, ежелгі ақындардың да үш халыққа ортақ екендігі сөз етіледі. 
Ноғай тілінің бүгінгі жағдайы, оқытылу деңгейі, қоғамдық-саяси өмірдегі мәртебесі және болашағы зерделе-
неді. Ноғай тілі ақпараттық кеңістіктен ығысып, тұрмыстық саладан да шеттетілуінің себептері аталады. 
Ноғай тіліндегі ұлтаралық, кеңестік (орыс тілі арқылы енген), сондай-ақ орыс тілінен енген сөздер бірша-
ма. Бұл сөздер ноғай лексикасының барлық салаларында кездесетіндігімен ерекшеленеді. Орыс тілі арқылы 
енген сөздердің жалпы үлесі араб-парсы тілдерінен енген сөздермен салыстырғанда, айтарлықтай жоғары. 
Ауыл халқымен салыстырғанда, қала тұрғындары сөзінде олардың жиірек кездесетіндігі байқалады. Ақ ноғай 
диалектісінде орыс тілінен енген сөздердің үлесі басым болса, ноғай диалектісі мен қараноғай диалектісінде 
олардың мөлшері біршама төмен.
 Түйін	сөздер: әдеби тіл, тарихи кезең, даму, ноғай тілі, түрік халықтары,  ноғай тілінің фонетикалық 
және лексикалық ерекшіліктері. 

 Кіріспе.	Ноғай тілі – Ресей Федерациясының Астрахан облысын, Дағыстан Респу-
бликасын, Қарашай-Черкес Республикасын, Ставрополь өлкесін, Түмен облысын, Шешен 
Республикасын мекендейтін Еуразияның байырғы халықтарының бірі – ноғайлардың ана 
тілі. ТМД елдерінде, атап айтқанда, Қазақстанда, Украинада (Қырым Автономиялық Ре-
спубликасы) бірнеше мың ноғай өмір сүреді. Ноғайлар ТМД мен РФ-дан өзге шетелдерде, 
мысалы: Румынияда (Добруджа, 30 мыңға жуық), Болгарияда (5 мыңға жуық),  Түркияда 
(2 млн-ға жуық) өмір сүреді. Сондай-ақ, ноғайлар Польша, Литва және Еуропаның бірқа-
тар елдерінде де аз емес. Түркия мен Румынияда XVIII-XIX ғасырларда қоныс аударған 
ноғайлардың ұрпақтары өмір сүруде, олар, негізінен, қоршаған түркі тектес тұрғындардың, 
яғни түріктер мен румын татарларының этникалық ұқсастығын қабылдағанымен, өздерінің 
ноғайлық  тегін ұмытпаған. Ноғайлардың ұрпақтары қазақ, қарақалпақ, өзбек, қырғыз, та-
тар, әсіресе башқұрттар мен қырым татарлары арасына сіңісіп кеткен. Соңғы онжылдықта 
ірі ноғай диаспоралары Ресейдің біршама аймағында – Мәскеуде, Санкт-Петербургте, Яма-
ло-Ненецк автономиялық округінде, Ханты-Мансий автономиялық округінде пайда болды.
 Ноғай Ордасында (XIV-XVIII ғғ.) ноғай тілі дипломатиялық келіссөздер жүргізілген 
мемлекеттік тіл деңгейінде болғанын тарихи құжаттар дәлелдейді. ХІХ ғасырдың 80-жылда-
рына дейін ноғай тілі Солтүстік Кавказда ұлтаралық қарым-қатынас тілі қызметін атқарған.  
ХVІІІ ғасырдың соңында Ресейдің аймақтағы белсенді саясатының нәтижесінде Ноғай 
мемлекеті ыдырады. Ноғай этносының таралу аймағы тарыла бастады. Кеңес Одағы кезін-
де ноғайларға өз мемлекеттілігіне және автономиялық мәртебе алуларына рұқсат етілмеді. 
Ноғай халқының елеулі бөлігі 1957 жылы әкімшілікті түрде Дағыстан, Шешен-Ингуш және 
Ставрополь өлкесі аймағына бөлініп кеткен Ноғай даласында орналасқан. 
 Зерттелуі. Ғалымдар ресейлік ноғайларды бірнеше этнографиялық топқа: қараноғай, 
ақсай-сулақ, ащықұлақ, кубань, құм және астрахан ноғайлары деп бөледі [1, 4 б.]. Ноғай тілі 
түркі тілдері жүйесіне жатады. Ноғай тілі жазуы көне түркі, ұйғыр-найман жазуымен бай-
ланысты.  XVIII ғасырдан 1928 жылға дейін ноғай әліпбиі араб графикасына, 1928 жылдан 
латын, 1938 жылдан орыс графикасына негізделген. 1928 жылы жалпыодақтық латындасты-
ру жобасы аясында латыншаға негізделген ноғай әліпбиі жасалды. Оның авторы Ащықұлақ 
орта мектебінің мұғалімі Абдулхамид Шершенбиевич Джанибеков болды. 1929 жылы бұл 
алфавитпен алғашқы ноғай әліппесі жарық көрді. 1930 жылдардың аяғында КСРО-да жазуды 
кириллщеге ауыстыру үдерісі басталды. 
 Негізгі	бөлім: Қазіргі ноғай әліпбиі 33 орыс алфавитінің әріптерінен және 4 арнайы 
әріптен тұрады. Содан бері ноғай әліпбиі төмендегідей нұсқада қолданылып келеді:    А а, 
Аь аь, Б б, В в, Г г, Д д, Е е, Ё ё, Ж ж, З з, И и, Й й,   К к, Л л, М м, Н н,   Нъ нъ, О о,  Оь оь, 
П п, Р р, С с, Т т, У у, Уь уь, Ф ф, Х х,   Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, Ъ ъ, Ы ы, Ь ь, Э э, Ю ю, Я я. 
Жазушы Иса Капаев өзінің «Бессмертная степь» атты тарихи эссесінде: «Кириллица – ноғай 
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тілі үшін аса қолайлы алфавит емес. Барлығы латын алфавитінің артықшылығын атап көр-
сетеді. ...Балалар мектепте ана тілін үйрену барысында «В» әрпі кездесетін сөздерді дұрыс 
оқуда зор қиындыққа кезігуде. Жасы үлкен жұртшылыққа да қатысты. Мысалы, «авыл» 
деп жазылады, «ауыл» деп оқылады, «сав» деп жазылады, «сау» деп оқылады, «саьвле»-
деп жазылады, «сәуле» деп оқылады т.б. Түріктер қазіргі ноғай әдебиеті басылымдарына 
қызығушылық білдірсе, олар кітаптарды таңғала оқиды. Өз бетінше, түсіндірмесіз, ноғай 
тілін оқу мүмкін емес. Қазіргі ноғай тілін ұғудан ежелгі шумерлердің тілі түсініктірек бо-
лар. Қазіргі түрколог-ғалымдар осы мәселемен айналысуда...» -деп атап көрсетті [2, 60 б.].  
 Ноғай тілі туралы ғылыми-зерттеулерХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басында 
жарық көре бастады. Оларға мына еңбектерді жатқызамыз: М.Османов «Ноғай және құмық 
мәтіндері» (араб әрпімен жарыққа шыққан) (1883); профессор П.А. Фалев «Ақ-көбек тура-
лы ноғай ертегісі» (Ресей Ғылым академиясы жанындағы Антропология және этнография 
мұражайының жинағы, Петроград, 1918); осы автордың «Ноғай эпосындағы араб новелла-
сы» (Симферополь, 1915) мен «Ставрополь губерниясындағы ноғай халқы ауыз әдебиеті 
шығармаларының жазбалары» (Орыс археология қоғамы Шығыс бөлімшесінің жазбалары, 
1916) және  «Түркі әдебиеті мен тілін зерттеуге кіріспе» (Ташкент, 1922) еңбектері. 
 Ноғайтанудағы біршама жетістіктерге қарамастан, ноғай тілі – түркі тілдерінің ішін-
дегі аз зерттелген тілдердің бірі. Ноғай тілін зерттеуге ғалымдар Н.А.Баскаков [3], С.А.Кал-
мыкова [4] елеулі үлес қосты. Н.А.Баскаков ноғай тілінің үш диалектісін көрсетеді: ноғай 
(Ставрополь  өлкесі), қараноғай (Дағыстан) және ақноғай (Қарашай-Черкес) [3, 4 б.]. Бұл 
диалектілердің өзара айырмашылықтары да, ұқсастықтары да бар. Ақноғай диалектісіне қа-
рағанда Ноғай диалектісі мен Қараноғай диалектісі арасындағы ұқсастық көбірек. 
 Қазіргі ноғай әдеби тілі қазақ тілінен фонетикасымен (жеңілдетілген және солтүстік-
кавказдық тілдерге тән ерекшелігімен), лексикасымен – парсы, араб және солтүстіккавказ 
тілдері мен орыс тілдерінен енген сөздерінің көптігімен  ерекшеленеді. Сонымен қатар қазақ 
тілінде жойылған кейбір ноғай-қыпшақ тілдеріне тән ерекшеліктерді сақтап қалған. Ноғай 
мен қазақтың түпкілікті ажырауына, салыстырмалы түрде алғанда, аса көп уақыт өте қой-
маған, ол жоңғар-қалмақ шапқыншылығы кезеңіне сай келеді.  
 Ноғай тілі сөздік қорында, түркі тілі жүйесіне жататын байырғы сөздерден басқа, өзге 
тілдерден енген көптеген сөздер кездеседі. Біріншіден, ислам дінімен бірге келген араб-пар-
сы, екіншіден, ұлтаралық-кеңестік, сондай-ақ орыс тілінен енген сөздердің үлесі көп. Со-
нымен бірге көршілес және түркітүбірлес сөздердің де жекелеген ноғай тілі диалектілеріне 
ықпалы байқалады. Мәселен, ақноғай диалектісіне – қарашай, черкес, ал қараноғай диалек-
тісіне құмық тілінің әсері елеулі деңгейде. 
 Араб-парсы лексикасының диалектілер шегіндегі ықпалы да түрліше. Ноғайдың өз 
диалектісі мен қара ноғай диалектісінде араб пен парсы сөздері жиі кездессе, ақ ноғай диа-
лектісінде олардың үлесі біршама төмен.  Араб, парсы тілдерінен енген сөздерді мағынасы 
бойынша келесідей топтарға бөлуге болады: 1) дінге, ғибадат етуге байланысты араб сөздері 
(Алла, Құран, абыз, адал, арам т.б.); 2) алғашқыда дінге қатысты енгенімен, кейіннен басқаша 
мағынаға ие болған араб сөздері (ақиқат, сабыр, әділ, жауап, адам, хат т.б. көптеген сөздер). 
Парсы тілінен енген сөздер: Құдай, жан, алмұрт, заһар, гүл т.б. Сонымен бірге парсы тілінен 
«һәм», «әр» секілді шылаулар да енген.  Жалпы, ноғай тіліне енген араб-парсы сөздері үлесі 
4-5%-ды құрайды.
 Ноғай тіліндегі ұлтаралық, кеңестік (орыс тілі арқылы енген), сондай-ақ орыс тілі-
нен енген сөздер біршама. Бұл сөздер ноғай лексикасының барлық салаларында кездесетін-
дігімен ерекшеленеді. Орыс тілі арқылы енген сөздердің жалпы үлесі араб-парсы тілдерінен 
енген сөздермен салыстырғанда, айтарлықтай жоғары. Ауыл халқымен салыстырғанда, қала 
тұрғындары сөзінде олардың жиірек кездесетіндігі байқалады. Ақ ноғай диалектісінде орыс 
тілінен енген сөздердің үлесі басым болса, ноғай диалектісі мен қараноғай диалектісінде 
олардың мөлшері біршама төмен. 
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 Ноғай тілі диалектілерінің арасындағы лексикалық айырмашылықтарды келесідей 
топтарға бөлуге болады: 1) кейбір ұғымдар мен сөздердің бір диалектіде кездесіп, басқала-
рында кездеспеуі. Бұл топтағы сөздерге, негізінен, өсімдіктер, жануарлар мен жәндіктердің 
аттары жатады; 2) бір ұғымға түрлі диалектілерде әр түрлі сөздердің сәйкес келуі; 3) бір сөз-
ге түрлі диалектілерде әртүрлі ұғымдардың сәйкес келуі; 4) сөздердің грамматикасындағы 
айырмашылықтар; 5) сөздердің фонетикасындағы ерекшеліктер. Қазіргі зерттеушілер ноғай 
тілінің екі диалектісін: қара ноғай және кубань диалектілерін көрсетуде [5, 492  б.]. Ноғай 
әдеби тілі қараноғай диалектісі мен ноғай говоры негізінде қалыптасқан. 
 Ноғай тілі түркі тілдерінің солтүстік-батыс (қыпшақ) тобының қыпшақ-ноғай тар-
мағына жатады. Фонетикалық, лексикалық, морфологиялық және синтаксистік белгілері бой-
ынша ноғай тіліне ең жақыны – қазақ, қарақалпақ, қырым-татарларының солтүстік-далалық 
диалектісі мен өзбек тілінің кейбір диалектілері болып табылады. 
 Ноғай тілінің қазақ және қарақалпақ тілдерімен туыстық тамыры тереңде – оларға 
жалпы фольклордың көне түрлері: мақал-мәтелдер, сондай-ақ батырлар жыры мен өлеңдер 
ортақ. Бұл үш халықтың әдебиетінің түп тамырлары да бір, ежелгі ақындар да үш халыққа да 
ортақ. Ноғайдың мәдени мұраларында музыкалы-поэтикалық өнер басты орын алады. 
 Ноғай тіліндегі алғашқы әдеби ескерткіштер ХIV ғасырға, ноғай мемлекетінің қа-
лыптасу дәуіріне, жатады. ХХ ғасырға дейінгі ноғай әдебиетінің ерекше белгісі – поэзи-
ялық шығармалар: өлеңдер, поэмалар, монологтер, одалар, элегиялар. Ноғайлардың ха-
лық ауыз әдебиеті мұралары өте бай. Танымал эпостық шығармаларға «Копланлы батыр», 
«Орак», «Мамай», «Эр Косай», «Эр Шобан», «Эр Кокше», «Камбар», «Эр Саин», «Возйи-
гит», «Кыз-Йибек», «Козы Корпеш-Баян-Сылув», «Тахир-Зухра», «Эдиге», «Шора батыр», 
«Эр Таргын», «Адил Солтан» т.б. жатқызуға болады.Ортағасырлық ноғай ақындары Асан 
Кайгылы (XIV ғ.), Шал-Кийиз Тиленшиулы (XV ғ.), Казы-Тувган Суйинишулы, Досмамбет 
Азавлы (XVII ғ.) шығармалары ұлттық поэзия классиктері саналады, музыка мәдениетінде 
Коркут-Ата (VIII-IX ғ.), Кет-Буга Найманлы (XIII ғ.) туындылары белгілі.
 Ноғай кеңестік әдебиетінің қалыптасуы А.Ш. Джанибеков және М.К. Курманали-
евтердің ағартушылық қызметімен байланысты. Кеңес үкіметінің алғашқы жылдары олар 
ноғай фольклорын жинауды жалғастырды, жазуды латын графикасына көшірумен айналы-
сты. Сонымен қатар олар ноғай әдеби тілін қалыптастырды. Зеид Кайбалиев, Басир Абдул-
лин тағы басқа жазушылардың шығармашылығы олардың қызметімен тығыз байланысты 
болды. Ноғай жазуын шығарған, тұңғыш ноғай әліппесі мен грамматикасының авторы, 
этнограф-ғалым Абдулхамид Джанибеков (1879-1955). Ноғай тілінде жазған ақындар мен 
жазушылар: Абдулжалилов Фазиль Апасович (1913-1974), Джанибеков Абдулхамид Шер-
шенбиевич (1879-1955), Капаев Суюн Има-малиевич (1927-2001), Капаев Иса Суюнович 
(1949), Кумратова Келдихан  (1944), Темирбулатова Кадрия Оразбаевна (1949-1979) [6].  
 Дағыстанда тұратын ноғайлардың басым көпшілігі өздерінің  ана тілі – ноғай тілін 
біледі. Сонымен қатар олардың арасында құмық тілі де кең тараған. 1136  ноғайлық құмық 
тілін ана тілі деп есептейді, олар бірнеше ғасыр бойы құмықтармен көрші өмір сүреді.  
 Дағыстанда ноғай тілін оқыту деңгейі өте төмен. Мектепке дейінгі білім беру меке-
мелерінде мүлде қамтылмаған, балабақшалар тек орыс тілінде жұмыс істейді. Бастауыш 
мектептік білім беру тек қана орыс тілінде жүзеге асырылады, жалпы білім беретін мек-
тептің бірінші сыныбынан барлық пәндер орысша оқытылады. Ноғай тілі мектепте тек 
пән ретінде оқытылады, оны оқытуға бөлінген сағат саны мейлінше қысқартылуда. Бүгінгі 
таңда ана тіліне аптасына 2 сағат қана, ал әдебиет сабағына 1 сағат бөлінген [7].
 1950-жылдардың соңында Ставрополь өлкесі мен Шешен-Ингушетия басшылығы 
ноғай мектептерін жапты, ноғай тілінде газет шығару тоқтатылды. 
 1980-жылдардың соңы мен 90-жылдардың басында ноғай қоғамдық ұйымдар өкіл-
дері ана тілін оқып үйрену мәселесін көтерді, олардың арасында «Бирлик» ұйымы өте бел-
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сенділік танытты. Осы ұйымның арқасында кеңес заманында ноғай тілін оқыту қысқар-
тылған аудандарда қайтадан қолға алынды. 
 Ноғай тілі оқытушыларын дайындау үшін қоғамдық ұйымдар 1992 жылы Дағыстан-
ның Ноғай ауданының орталығы – Терекли-Мектеб ауылында Хасавюрт педагогикалық 
коллдежі филиалын ашуға қол жеткізді. Бұл филиал 21 жыл бойы ноғай тілі оқытушы-
ларын Дағыстан мемлекетіне ғана емес, Ставрополь өлкесі, Шешен Республикасы және 
Астрахань облысына да дайындады. Сондай-ақ, ноғай тілі мұғалімдерін өз бетінше дай-
ындаған Қарашай-Черкесияға да дайындады. Өкінішке орай, 2013 жылы филиалға оқушы 
жиналмағандықтан жабылды. Мұндай жағдай ана тілін үйренушілер мен оқытушылар 
үшін нашар ықпал етуде. Дағыстан Республикасы астанасы – Махачқалада Дағыстан мем-
лекеттік университеті филиалы факультетінде ноғай тілі бөлімі бар. Бірақ ең азы 50 адам 
қабылдаудың орнына бір ғана студент білім алуда. Сондықтан бөлімді жабу немесе құмық 
филологиясы бөліміне қосу қаупі бар.
 Ноғай тілі бүгінде Дағыстан Республикасының ақпарат кеңістігінде қолға алынған. 
Ноғай тілінде әдебиеттің сапасы заманауи талапқа сай болмаса да басылуда. Ноғай тілінде-
гі республикалық газет «Шьол тавысы» («Голос степи»), балалар жорналы «Лашын» («Со-
коленок») шығады. Республикалық мемлекеттік телеарнада ұлттық канал жұмыс істейді, 
радиохабар таратылады. Әйтсе де хабар тарату уақыты мардымсыз, мәселен, радио хабар-
ларына аптасына 20 минут қана бөлінген. Бұдан басқа Терекли-Мектеб ауылында ноғай 
тілінде пьеса қоятын Ноғай мемлекеттік драма театры ашылады деп күтілуде. 
 Қарашай-Черкесияда республикалық газет «Ногай давысы» («Голос ногайцев») 
шығарылады, радио және телехабарлар таратылады. Черкесскіде бірнеше жылдан бері 
«Половецкая луна» атты қоғамдық-саяси және көркем-әдеби ноғай журналы жарық көруде.
Дағыстандағыдай ноғай тілі ақпараттық кеңістіктен ығыстырылуда, соңғы уақыттарда
республикадан тыс жерлерге еңбек көші-қонының  артуына байланысты тұрмыстық сала-
дан да шеттелуде.
 Ноғай тілін, тарихын, этнографиясын, мәдениетін зерттеудің орталығы – Черкесск 
пен Махачқала қалалары. Екі орталықтың (Черкеск, Махачкаланың) болуы ноғай әдеби 
тілінің дамуына кедергі келтіруде. Ноғай әдеби тілінің негізін қалаушы Абдулхамид Шар-
шембиевич Джанибеков, Астрахан ноғайларының өкілі, әдеби тілдің негізіне Дағыстан 
мен Шешенстан территориясына тараған қараноғай диалектісін алған. Бүгінгі күні әдеби 
норманың екі нұсқасы бар деп есептеледі: Дағыстанда – қараноғай диалектісі негізіндегі 
және Қарашай-Черкесияда кубань диалектісі негізіндегі әдеби тіл. Сондықтан оқушыларға 
ноғай тіліндегі әдеби норма қайсысы екендігін ажырату қиынға соғуда. 
 Дағыстанда және Қарашай-Черкесияда әдебиет мардымсыз жарық көруде. Қазіргі 
ноғай-орыс сөздігінің қажеттілігі айқын сезілуде. 15 мың сөз қамтылған соңғы басылым 
1963 жылы жарық көрген. Сол кезеңнен бері бұл сөздік библиографиялық сирек кітапқа 
айналған және моральдық жағынан ескірген. Черкесск филологтері 40 мың сөзден тұратын 
сөздікті баспаға дайындағанымен, осы уақытқа дейін жарық көрмеген. Ол тек ноғайларға 
ғана емес, түркі тілдерін зерттеумен айналысып жүрген кәсіби филологтерге де өте қажет 
еңбек болар еді. Тілдік ассимиляция үдерісінің күшеюі – ноғайлар үшін өте алаңдатарлық 
жағдай. Жүз-мыңдаған ноғайдан 97438 адам ана тілін біледі, ал 3804-і орыс тіліне көшкен. 
Бұл ноғайлардың Орал мен Сібірдің мұнайлы аудандарына көшіп-қонуы да ықпал етуде. 
Ол аймақтарда әрбір оныншы ноғай мекен етеді, олардың отбасындағы балалар сөзсіз орыс 
тіліне көшуде. Ноғайлардың өз арасында ноғай тілінде сөйлеспеуі, олардың өзара басқа 
тілдерде қарым-қатынас жасасуы сол тілдерге артықшылық беруде. Бұл қазіргі уақытта 
ноғай тілінің тұрмыстық салада ғана қолданылуына себеп болуда.
 Қорытынды.	Ноғай тіліне мемлекеттік мәртебе берілген республика-лардың өзінде 
іс жүзінде қоғамдық-саяси өмірде елеусіз тіл болып отыр. Тіпті ноғайлар тығыз орналасқан 



№ 1 (122)/ 2018

93

елді мекендердің өзінде ноғай тілінде ілінген жазулар кездеспейді. Ресми іс-шаралар орыс 
тілінде өткізіледі. Ноғай тіліндегі ресми республикалық газет, радио, телехабарлартұрғын-
дардың негізгі бөлігінің назарын аударуға қауқарсыз, хабар тарату уақыты да жеткіліксіз. 
Бастауыш сыныптарда білім беруде ноғай тілінің оқытылмауы тілдік ассимиляция үдерісіне 
ықпал етеді. Осылайша, ноғай тілінің болашағы бұлыңғыр, таяу болашақта тіпті тұрмыстық 
тіл болудан да қалу қаупі де жоғары.
 Ноғай этносының территориялық бытыраңқылығы ноғай мәдениетінің дамуына 
қиындық келтіруде. Ноғай мәселесі Солтүстік Кавказдың күрделі этноәлеуметтік проблема-
ларының бірі болып саналады.
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Формирование	ногайского	литературного	языка

 Аннотация.	В статье рассматриваются история формирования и развития, а также ста-
тус литературного языка по историческим периодам развития одной из коренной нации тюркских 
народностей – ногаев, проживающих в Российской Федерации и в некоторых странах СНГ. Ана-
лизируется политика по развитию языков тюркских народностей, применяемая в России, сфера ис-
пользования, общественно-социальные функции и основы развития литературного ногайского язы-
ка. Приведены материалы о формировании алфавита, фонетических и лексических особенностях 
ногайского языка и об его исследователях. Сказана мысль о близости происхождения ногайского, 
казакского и каракалпакского языков и об общности древних поэтов для этих трех народов. Анали-
зируется современное состяние ногайского языка, уровень преподования, его статус в обществен-
но-политической жизни и перспективы развития. Указаны причины смечения ногайского языка с 
информационного и повседневного пространств.
 Ключевые	 слова: литературный язык, исторический период, развитие, ногайский язык, 
тюркские народы, фонетические и лексические особенности  ногайского  языка

N.K.	Matbek1,	R.K.	Sadykova2 
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Formation of Nogai literary language 

 Abstract.	Article considered Russia Federation, CIS and abroad indigenous Turkic peoples living 
in some regions the scope of the history of the rise of one of the nogailiterary, historical periods status. 
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Turkic languages of the peoples of Russia, the existing policy, the scope of the Nogai range of language 
and literature, social service, the basis for the development of the analysis. The formation of the Nogai 
language alphabet, phonetic and lexical features, say researchers. Nogai language Kazakh and Karakalpak 
languages is rooted in kinship, one of three vessels of the base of the literature of the population, is that the 
ancient poets of the three nations. Nogai language current status, level of training, social and political life 
and the future status is considerated. Squeezed out of the Nogai language information space, the domestic 
industry exclusion reasons.
 Keywords: literary language, historical period, development, Nogai language,Turkic peoples, 
phonetic and lexical features of  the Nogai language
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

 1. Журналдың	мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
 2. Журналда	мақала	жариялаушы	автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz	электрондық пошта-
сына Word	форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
 Мақалалар	қазақ,	орыс,	ағылшын	тілдерінде	қабылданады.	
 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
 4. Мақаланың	көлемі	8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
 5. Мақаланың	құрылымы:	 (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times	New	Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
 6.	ҒТАMР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
 Автор(лар)дың	Е-mail-ы	– жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
 Мақала	атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
 Аңдатпа	 -	 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі,	мақа-
ланың	мақсаты	мен	міндеттері,	қарастырылып	отырған	сұрақтың	зерттеу	әдістері,		
нәтижелері	 мен	 талқылаулары,	 қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер	(6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
 Негізгі	мәтін	 мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы

172

	 Әдебиеттер	тізімі
 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі.  
 Әдебиеттер	тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
 Жарияланбаған	 еңбектерге	 сілтемелер	жасалмайды.	Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

 Рекзивизиттер:
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 ВТВ 0000003104
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		нацио-
нального		университета		имени		Л.Н.Гумилева.		Серия	Филология»

 1. Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2. Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
 Язык	публикаций: Казахский, русский, английский. 
 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4. Объем	статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
 5. Схема	построения	статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
 Инициалы	и	Фамилию	автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
 Ключевые	слова	(6-8 слов/словосочетаний). 
 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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 Список	литературы
 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
 6. Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7. Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
 Периодичность	журнала:	4	раза	в	год.	
 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
 6. The	article	must	be	carefully	verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
 7. Work	with	electronic	proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):
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Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ҒТАМР 27. 25. 19
А.Ж.	Жұбанышева1,	Н.	Темірғалиев2,	А.Б.	Утесов3 

1,2Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің теориялық математика 
және ғылыми есептеулер институты, Астана, Қазақстан

3Қ. Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік мемлекеттік университеті, Ақтөбе, Қазақстан

Компьютерлік	(есептеуіш)	диаметр	мәнмәтінінде	функцияларды	сандық	
дифференциалдау

 Аңдатпа. Компьютерлік (есептеуіш) диаметр мәнмәтінінде Соболев класында жата-
тын функцияларды олардың тригонометриялық Фурье-Лебег коэффициенттерінің ақырлы 
жиынынан алынған дәл ақпарат бойынша жуықтау есебі толығымен шешілді .......... ..... 
[100-200 сөз] 
 Кілт	сөздер: жуықтап дифференциалдау, дәл емес ақпарат бойынша жуықтау, шек-
тік қателік, Компьютерлік (есептеуіш) диаметр.
 
 Мақаланың	мәтіні	төмендегі	бөлімдерді	қамтуы	қажет:
- кіріспе, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулар, 
- қорытынды. 

\
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1 Темиргалиев Н. Компьютерный (вычислительный) поперечник как синтез известного и 
нового в численном анализе // Вестник Евразийского национального университета имени 
Л.Н. Гумилева. -2014. –Т. 4. № 101. – С. 16–33.
2 Локуциевский О.М., Гавриков М.Б. Начала численного анализа. - Москва: ТОО «Янус», 
1995. - 581 с.
3 Жубанышева А.Ж., Абикенова Ш. О нормах производных функций с нулевыми значения- 
ми заданного набора линейных функционалов и их применения к поперечниковым задачам 
// Функциональные пространства и теория приближения функций:  Тезисы докладов Меж-
дународной конференции, посвященная 110-летию со дня рождения академика С.М.Ни-
кольского. – Москва: Наука, 2015. - С.141-142
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 Аннотация. В рамках Компьютерного (вычислительного) поперечника полностью 
решена задача приближенного дифференцирования функций, принадлежащих классам Со-
болева по неточной информации, полученной от произвольного конечного множества три-
гонометрических коэффициентов Фурье-Лебега дифференцируемой функций ... 
[100-200 слов] 
 Ключевые	слова: приближенное дифференцирование, восстановление по неточной 
информации, предельная погрешность, Компьютерный (вычислительный) поперечник.

GRNTI 27. 25. 19
A.Zh.	Zhubanysheva1,	N.	Temirgaliyev2,	A.B.	Utesov3

1,2Institute of theoretical mathematics and scientific computations of L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Astana, Kazakhstan

3K.Zhubanov Aktobe Regional State University, Aktobe, Kazakhstan
Numerical	differentiation	of	functions	in	the	context	of	Computational	(numerical)	

diameter

 Abstract.	 The Сomputational (numerical) diameter is used to completely solve the 
problem of approximate differentiation of a function given inexact information in the form of an 
arbitrary finite set of trigonometric Fourier-Lebesgue coefficients ...  [100-200  words]
 Key	 words: approximate differentiation, recovery from inexact information, limiting 
error, Сomputational (numerical) diameter, massive limiting error. 
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[Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National University], 4(101), 16–33 (2014). [in Russian]
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and their application to the width problems]. Tezisy dokladov Mezhdunarodnoj konferencii, 
posvjashhennaja 110-letiju so dnja rozhdenija akademika S.M.Nikol’skogo «Funkcional’nye 
prostranstva i teorija priblizhenija funkcij» [International conference on Function Spaces and 
Approximation Theory dedicated to the 110th anniversary of S. M. Nikol’skii]. Moscow, 2015, 
pp. 141-142.
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